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Gotland. Stenkumlet ting 

Hogräns kyrka 
1 samband med e n  restaurering 1953-54 fann man rester  av  långhuset till den äldre kyrka (1100-talets 

senare del), till vilken tornet  fogades omkring å r  1200. Det  nuvarande koret och långhuset härs tammar 
troligen f rån  tiden omkring 1300. På  kyrkogården observerades runstenen G 203 förs ta  gången av  Georg 
Wallin (superintendent p å  Gotland 1735^14), och här  låg den ännu vid P.  A .  Säves besök 1852 »nära 
ö .  o m  stordörren» (långhusportalen). E n  tid tycks  den h a  varit upprest  invid östra  kyrkogårdsmuren,  
varifrån den  1893 f lyt tades till Gotlands Fornsal .  

203. Hogräns kyrka.  N u  i Gotlands Fornsal 
Pi. 59 

Litteratur: L 1571, S 8 4 ,  F 130, W 1. G .  Wallin, Analecta  Gothlandica  1 (dep.  i Kungl .  Bibi.), s .  725, 1058, 1060; C .  G .  Hil-
feling. Resejournal  1801 (hs F m 57: 10 i Kungl .  Bibi.), s .  9 6 f . ,  Reise p a a  Gulland 1801 (hs  N y  Kongel.  Saml.  409 8 :o  i Det  Kgl. 
Bibi . ,  Köpenhamn) ,  s .  105; N .  H .  Sjöborg,  Samlingar f ö r  N o r d e n s  Fornälskare  2 (1824), s .  56 f . ;  N .  J .  Ekdah l ,  Resa  p å  Got land 
1826 (ATA) ,  h .  2 ,  s .  29; Kyrkoinventar ium 1828, 1919 (ATA) ;  J .  G .  Lil jegren,  Runlära  (1832), s .  J34f . ;  J .  H .  Wallman och  S .  V .  
Moberg ,  Anteckningar  u n d e r  e n  r e sa  sommaren  1833 (hs  i N o r d .  mus. ) ,  s .  29; C .  Säve ,  Brev t .  P .  A .  S ä v e  18.6.1849 (avskr .  i h s  
R 623:5  i U U B ,  s .  451 f .) ,  5.8.1875 (ibid. s .  735), Runologiska anteckningar  15 a (ATA) ;  P .  A .  Säve ,  Reseberät te lse  1852 (ATA) ,  
n r  3, samlingen S 170II (konvolut  55) i U U B ;  O .  Car lén ,  Blad u r  Got lands  Historia  1862 (ATA) ,  s .  340f . ,  Got land och d e s s  fo rn ­
minnen (1862), s .  263; G .  S tephens ,  O N R M  2 (1867-68), s .  640, 795, 912, 3 (1884), s .  418 f .  ; [S.  Bugge i] E .  Bra te ,  Runverse r  ( A T S  
10: 1, 1887-91), s .  287f . ;  S .  Söderberg ,  Anteckningar  1891, 1893 (i Runor  8,  A T A ) ;  H.  Pipping, Runinskrif ter  undersökta  1902 
(ATA) ,  n r  8 ,  O m  Pilgårdsstenen (i Nord i ska  s tudier  tillegn. Adolf N o r e e n  1904), s .  177 not  2; A .  N o r e e n ,  Al tschwedische  Gram­
mat ik  (1904), s .  486; F .  Plutzar ,  Die Ornament ik  d e r  Runens te ine  (1924), s .  71, 8 3 f . ;  O .  v.  Fr iesen,  Anteckningar  1924 (UUB) ,  
s .  3, Personal  N a m e s  of t he  T y p e  Bótolfr (i Studia  Neophilologica X I V ,  1942), s .  358; E .  Bra te ,  Svenska  runris tare  (1925), s .  131; 
J .  Roosval ,  D e n  got ländska  c iceronen (1926), s .  9 ,  (2. uppl .  1950), s .  12; S .  Lindqvis t ,  Got lands  Bildsteine 1 (1941), s .  5 2 f . ,  95, 
124, 2 (1942), s .  7 6 f . ,  Bi ldstenarna i Fornsalen (i Got ländskt  arkiv 14, 1942), s .  16, 23, Forngutniska al taren och  därtill knu tna  
studier  1 (i K .  H u m .  Vet . -Samf.  i Uppsa la  Årsbok  1960-1962, t r .  1964), s .  22 f . ;  S.  B. F .  Jansson ,  Got lands  runinskrif ter  (i Boken 
o m  Gotland 1, 1945), s .  147f. ,  T h e  Runes  of Sweden  (1962), s .  10, Runinskrif ter  i Sverige (1963), s .  115, 160f., 2.  uppl .  (1977), 
s .  116, 161 f . ;  E .  Hjä rne ,  Märke ,  män och  mäs ta re ,  Någ ra  ord o m  runristningen p å  Hogrän-s tenen (i Saga  och  sed 1935, s .  43 f . ) ;  
N . -G .  S tahre ,  S tångskäre t ,  K å k s n a  och  Kummelberget  (1952), s .  195; E .  Wessén ,  Uppteckning (»trol.  1954», A T A ) ;  E .  W e s s é n  
o c h  S .  B .  F .  J ans son ,  Uppteckning  med  k o m m e n t a r  5 - 6  m a j  1962 (ATA) ;  L .  Alfvegren,  r-genitiv o c h  are-komposi t ion (1958), 
s .  159, 192; Fören .  Got lands  Fo rnvänne r  protokoll  2.2.1970 (GF) .  
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Äldre avbildningar: Teckn ing  i Wall in,  Ana l ec t a  1, s .  1060 (påskr iven  a v  Wall in o c h  sannol ik t  u t fö rd  a v  d e n n e ) ;  Hilfeling, 
t eckn ing  1801 i F m  57: 11, T a b .  35,  s a m t  i h s  409;  S jöborg  a . a .  ( d : o  i S t e p h e n s  a .  a .  3,  s .  418); E k d a h l ,  t eckn ing  i a .  a . ;  W a l l m a n ,  
2 b lye r t s sk i s se r  i a .  a . ;  P .  A .  S ä v e ,  t eckn ingar  i Resebe rä t t e l s e  1852, f ig.  3,  o c h  i S 170II ,  kop ia  i fo to typ i  a v  W .  P a c h t  1882 i s is tn .  
h s ;  S .  S ö d e r b e r g  f o t o  (oda t . ,  A T A ) ,  litografi 1894 ( A T A ) ;  O .  Sörl ing,  t eckn ing  (å tergiven i L indqvis t  a .  a .  2 ,  fig. 422,  f o t o  i A T A ) ,  
f o t o  ( A T A ;  å terg ive t  i R o o s v a l  a .  a . ) ;  H .  Pipping,  8 f o t o n  1902 ( A T A ) ;  H .  Fai th-El l  f o t o n  1933, 1937 (de t  s is tn .  å te rg ive t  i L i n d ­
qvis t  a .  a .  1941, fig. 145, a .  a .  1964. fig. 9 ,  J a n s s o n  a .  a a .  1945, fig. 2 ,  1962, fig. 64,  1963, fig. 85,  1977, f ig.  85,  H j ä r n e  a .  a . ,  s.  45) ;  
2 f o t o n  i v .  F r i e s e n s  saml .  i U U B ,  å tmins tone  d e t  e n a  taget  a v  J .  W .  H a m n e r  1922; G .  G å d e f o r s ,  2 f o t o n  1962. 

Runs ten  med bi ldstensform.  D e n  fö rvaras  sedan  å r  1893 i Got lands  Fornsa l ,  inv.nr  C 10.645. 
S tenen  f inns  avbildad m e d  kantbande ts  runinskrif t  redovisad i G .  Wallins Analecta  1 (s. 1060), fig. 

75, och  runtexten  (fullständigare) dessu tom i t vå  uppteckningar ,  d e n  e n a  (s .  725), fig. 74, synbarligen 
renskr i f t  av  den  a n d r a  (s. 1058), fig. 73. Överskr i f ten  (s. 725) lyder:  »På  Hougrens  Kyrkogård» .  C .  G .  
Hilfelings lokaluppgift ä r  något  utförligare,  fig. 76: »På  Hogrens  kyrkogård .  Söde r  vid kyrkan .»  Hil­
feling skildrar i F m 57: 10, s .  9 6 f . ,  mötet  m e d  den  märkliga s tenen:  »d .  14 [aug. 1801] . .  . E m e d a n  desse  
excurs ioner  pås todo ,  hade  j a g  anstaltat  o m  en p å  Hougrens  Kyrkogård liggande, gammal  och  ovanlig s tor  
Runs tens  a fpu t sande  och  rengjörande,  till v å r  å t e rkomst .  Wi  fö re togo  s t raxt  vid å te rkomsten  dess  de ­
chi f f rerande ,  m e n  h ä r  blef m e r a  a rbe te  ä n  m a n  förestäl l t  sig. Fullristad i f lere  direct ioner  m e d  s m å ,  o f t a  
nog  utnöt te  Runor ,  tyck tes  läsningen unde r  fö rs ta  före taget  bl i fva inpracticabelt .  Mediertid a fmät tes  
s tenen  med des s  d imensioner .  Det  va r  e n  Marmors ten ,  af 4 3/4 a lnars  längd. Bredden  s t raxt  unde r  korse t  
1 aln 23 t u m ;  å t e r  s t raxt  inunder  1 aln 18 t u m ,  och  vid fo t en  2 a lnar  14 t um.  B å d e  Mag:r  Fach t  och  j a g  
s tuderade  Inscript ionerne af all fö rmåga  annoterade  s tyckevis  hvad  s o m  kunde  upletas  och  äga  samman­
hang;  m e n  annalkande  a f tonen  böd  o s s  upsk ju t a  m e d  de t  res te rande  till morgondagen.  Marcherade  Kl .  
half å t t a  å t e r  till Wallds Pres tegård .  - d .  15 [aug.] Bitt ida o m  morgonen  begåfvo  vi o s s  till vägs  å t  H o u -
gren.  Dit ankomne ,  blef vår t  fö rs ta  a rbe t e  a t t  å n y o  afslipa den  incrus terade s tenmåssan  m e d  e n  tvärt  
afhuggen skarp  qvas t  och  W a t n ,  skura  s tenen  i alla direct ioner ,  f lere  gånger  emellan afskölja  d e n s a m m a ,  
ändteligen låta d e n  to rkas ;  H vare f te r  s tuderandet  å t e r  samfaldt  före togs ;  m e d  v å r  t rägna  ihärdighet och  
nitiska bemödande  v u n n o  vi ändteligen Inscript ionen samlad till begrepp ,  undantagande  p å  e t t  p a r  ställen 
m o t  slutet ,  d ä r  de t  v a r  utslitit af t iden och  f lere  våldsamheter .  N ö j d e  m e d  hvad  vi f åd t ,  å t e rvände  vi mot  
middagen till Wallds Prestegård igen. . . .  Sedan  j a g  e f t e r  middagen upri tadt  mitt  samlade R u n e  Concep t  
— S e  Tab .  35 [fig. 77] — tagit a fsked f r å n  de t t a  Hederl iga Präs thuset  och  min t rogna  föl jeslagare,  af-
res te  j a g  f ö r  a t t  till a f tonen  uppnå  R o m a  Kungsgård.»  — N . J .  Ekdahl  kallar s t enen  »Et t  grafhvalf  sunnan  
o m  kyrkan» ,  fig. 78. - J .  H .  Wallman noterar  1833: »Vid Hogren  f a n s  e n  märkvärdig Runs ten» ,  och  
h a n  ri tar ett  p a r  lät ta ,  otydliga blyertsskisser  a v  ristningen; ingen lägesangivelse.  - N .  H .  Sjöborg,  som 
förefal ler  a t t  g runda  sin beskrivning p å  Hilfelings teckning,  ha r  ingen utförligare lokaluppgift ,  e j  heller 
J .  G .  Liljegren ( L  1571). - I P .  A.  Säves  Reseberät te lse  1852 uppges ,  a t t  s tenen  »ligger nä ra  ö .  o m  stor­
dör ren .  S tenen ä r  i mannaminne  a fb ru ten  o .  ligger nedböjd  e f t e r  brot te t  i 2 :ne delar».  P .  A .  Säves  besök  
ägde  r u m  den  31 ma j .  Fig. 79. I tubruten v a r  d e n  redan  p å  Hilfelings tid a v  dennes  teckning a t t  d ö m a ;  dock  
ingen markering a v  skadan p å  Ekdahls  teckning.  Carl  S ä v e  ha r  1852 e n  anteckning o m  at t  »klockaren 
mins  n ä r  Hogräns  Runs ten  spräcktes».  — S .  Söderberg  skriver  1893: » H a r  fö ru t  legat vid kyrkans  ingång 
på  södra  s idan»,  medan  Got lands  Fornsa ls  inventar ium meddelar  den  va ra  »förut  uppres t  invid ös t ra  
kyrkogårdsmuren»,  och  e n  sådan placering bekräf tas  a v  O .  Sörlings och  S .  Söderbergs  fotograf ier .  Fig. 
80. E f t e r  Söderberg ,  som ha r  e n  utförligt kommente rad  läsning, ha r  s tenen granskats  a v  H u g o  Pipping 
1902, O t to  v .  Fr iesen 1922 och vid et t  p a r  tillfällen a v  Elias W e s s é n ,  sista gången,  1962, t i l lsammans m e d  
Sven  B.  F .  J ansson .  Samtidigt fick s tenen  sin nuvarande  imålning. De t  skulle h a  varit  s tora  svårigheter  
f ö r enade  med a t t  i samband  m e d  min granskning 1975 avlägsna denna  imålning - kalksten »suger» fär ­
gen ,  va r fö r  e n  fullständig avfärgning i prakt iken blir omöjlig. Jag  h a r  inte heller velat  göra  d e  s m å  föränd­
ringar i imålningen a v  monumente t ,  som min läsning kunde  h a  givit anledning till. Pl. 59 redovisar  allt­
s å  W e s s é n s  och Janssons  läsning. Den transl i t tererade texten nedan  j ä m t e  kommenta ren  visar  dä remot  
min läsning. 
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Fig .  73. G 203. H o g r ä n s  k y r k a .  E f t e r  upp ­
teckning  i G .  Wall in ,  Ana lec ta  1, s .  1058. 

Ljusgrå  kalksten, synnerligen homogen.  Hö jd  2,54 m (total 2,83 m enligt Söderberg),  bredd nedtill 
1,52 m ,  upptill, över  halsen, 1,03 m ,  t jocklek 18 cm.  Runornas  höjd (i kantslingan) 4 - 8  c m ,  i allmänhet 
5 - 6  cm.  Framsidan ä r  slät och glatt, trampsliten,  kanterna huggna, baksidan mycket  o jämn.  Runslingan 
utef ter  kanten ä r  djurformig med ett  koppel nedanför  huvudet  och st järten.  Inskriften börjar  p å  bålen 
nedanför  benet .  Ef te r  a t t  h a  följt djurkroppen f ram till s t jär ten (r. 1-177) fortsät ter  den  i tvärbandet  med 
en skriftmässigt upp- och nedvänd rad (r. 178-202). R .  203-265 ä r  ristade utan nedre begränsningslinje 
innanför kantbandet  p å  stenens »huvud»,  r .  203-261, j ä m t e  fy ra  runor ,  r .  262-265, i omedelbar  följd 
innanför slingan på s tenens »kropp»,  samt slutet,  r .  266-311, rät tvända,  nedanför  tvärbandet  horisontellt 
och vertikalt.  Runorna  i kantslingan ä r  p å  det  hela  taget välbevarade och tydliga, f ö r  övrigt ä r  inskriften 
grundare  och p å  åtskilliga ställen skadad.  På sina håll har  runor  gått helt förlorade genom ytskador och 
brot te t  i toppen.  

Inskrift  (supplerad e f te r  äldre läsningar): 

kantslingan:  s i g m u t r  l e t  r a s a  s a i n  eftiR bruþr : s i n a  : a u k  : b r o  : k i e r u a  : eftiR : s i k b i e r n  : 
5 10 15 20 25 30 35 40  45 50 55 

s a n t a  m i k a l  h i e [ l b i ] . . .  a n s  a u k  : a t  : botra i f  a u k  a t  s igrai f  : a u k  : a t  a i b i ern  : f aþur  þaiRa : 

altr : a u k  bikui  h a n  : i b y  : s u n a r s t  kaÍRuiþr lekþi ormaluR n e m R  : in[t]i  UR 
125 130 135 140 145 150 155 160 165 170 175 
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Fig.  74.  G 2 0 3 .  H o g r ä n s  k y r k a .  
E f t e r  upp teckn ing  i G .  Wall in,  
Ana lec ta  I,  s .  725. 
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tvärslingan: s i k m u t r  [ -  -fiR :] s l iku : un i t  k u m l  
180 185 190 195 200 

inre runföljden på överdelen: k a r m a n u m  : þ e t  aR [ : ] . . .  k u n  : hier : m u n  : s t a n t a  s t a i n  : 
205 210 215 220 225 230 235 

a[ t ]  : merki  b ietr  a : bierki in b r o  f j uriR 
240 245 250 255 260 265 

inre runföljden på  nederdelen: roþbiern risti runiR [þ]esa  kaÍRl - if R (lodrätt:) s u m a R  aR karla 
270 275 280 285 290 295 300 305 

k a n  

»Sigmund lät resa stenen efter  sina bröder och göra bro efter  Sigbjärn - Sankt Mikael hjälpe hans 
själ - och efter Botraiv och efter  Sigraiv och efter Aibjärn, fader till dem alla, och han bodde i byn (el. 
gården) längst söderut. Gairvid tecknade (eg. lade) ormslingorna . . .  Sigmund har på så  sätt åstadkommit 
vården. För  män är  det ett känt minnesmärke. Här  skall stenen stå som märke, lysande på  berget, bron 
invid den. Rodbjärn ristade dessa runor, några (dock) Gairlaiv, han känner dem väl.» 

Till läsningen: Flertalet runor är tydliga för  ögat, de  övriga, mera slitna tecknen ä r  i allmänhet fullt 
urskiljbara för  fingret. Många runor har borrade, punktavslutade bistavar (1 s ,  3 g ,  4 m ,  8 I, 13 s ,  29 s ,  
38 o ,  44 a ,  471,  50 s ,  57 n ,  58 s ,  59 a,  60 n, 66 a,  94 s ,  105 t ,  1241, 1251, 127 a,  136 a,  137 n, 143 n, 146 s ,  
190s, 203 k, 204a  (både huvudstavens bas och bistaven), 207a, 208n, 2131, 226s,  232s,  276s,  286s,  
297 s .  På  samma sätt har punkterna åstadkommits i de stungna e-runorna  (9, 19, 41, 45, 55, 70, 110, 157, 
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Fig.  75 .  G 203. H o g r ä n s  k y r k a .  E f t e r  t eckning  i G .  Wall in ,  
Ana lec ta  1, s.  1060. 

169, 212, 221, 240, 246, 252, 271, 285) samt i 3 g ,  96 g och 140 y. Skiljetecknen är  genomgående två punk­
ter, alltså även efter 32 a,  35 k, 79 k, 81 t ,  126 r; efter 81 t och 126 r är dock bara den övre punkten be­
varad. Skiljetecken saknas helt efter 7 r, 101, 14a, 18 n, 23 r ,  62 a, 671, 76s ,  88f, 91 k, 931, 1051, 117 r, 
129 k ,  134 i ,  138 i, 1471, 155 r, 160 i, 167 R ,  175 i, 1981, 213 t ,  231 a ,  243 i, 248 r, 255 i ,  257 n ,  260 o ,  273 n ,  
278 i, 287 a, 301 R, 303 R, 308 a. Runorna a, n, o och t har, frånsett skadade tecken, dubbelsidiga bistavar, 
s har kortkvistform, däremot inte R. Runföljden 1-52 är djup och tydlig. Tydligt urskiljbara är  också de 
runor som i det följande inte kommenteras. 7 r har placerats i öglan till det iriska kopplet. 53 b är skadad 
i toppen, dock säker. 54 i ä r  bevarad till två tredjedelar, nedtill. Av r. 71 är en huvudstav bevarad i den 
nedre kanten av brottet, bistaven är borta; textsammanhanget bestämmer runan som I, så har den också 
upptecknats av flertalet tidigare forskare. Därefter följer en skada med utrymme för 6-7 runor. Av 
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Fig .  76 .  G 203. H o g r ä n s  k y r k a .  E f t e r  t eckning  
a v  C .  G .  Hilfeling (i K .  Bibi . .  K ö p e n h a m n ) .  

väns t r a  bis taven i 81 t ä r  b a r a  ansät tningen beva rad .  1 83 o s aknas  väns t r a  de len  av  ö v r e  b is taven .  T o p ­
p a r n a  a v  runorna  84-88  ä r  bor ts lagna,  högra  b is taven i 84 t ä r  d ä r m e d  bor ta ,  i övrigt  h a r  t e cknen  beva­
r a d e  karakter is t ika .  A v  99  i ä r  väns t ra  kan ten  bevarad  i b ro t te t .  140 y h a r  e n  l i ten,  i mörkerbelysning 
tydlig stingning. 165 I ä r  tydlig (e j  t ) .  R .  174 h a r  u t seende  av  I; till v äns t e r  o m  toppen  f inns  e n  u tb redd ,  
ytlig skada ,  h ä r  kan  e n  t -bis tav h a  legat;  alla t idigare fo r ska re  h a r  uppfa t ta t  runan  s o m  t .  177 R h a r  g e n o m  
sin placering få t t  e n  något  fö rvanskad  f o r m .  Suppler ingen a v  lakunen r .  185-189 h a r  sket t  med  ledning a v  
Wallin och  Ekdah l ,  s o m  b å d a  avs lu tar  d e n n a  runföl jd  m e d  fin (187-189) fö regångna  av  t v å  r u n o r ,  o m  
vilka d e  h a r  ol ika uppfa t tn ing.  S ä v e  h a r  läst 187 f e f t e r  t v å  olästa  r uno r .  F ö r  s ena re  fo r ska re  h a r  samtliga 
f e m  r u n o r  uppfa t ta t s  s o m  för lorade .  Mellersta  de len  a v  192 i ä r  b o r t a  i e n  skada .  A v  d e n  högra  b is taven 

1 3 - 7 7 2 4 1 2  G o l  l a n d s  r u n i n s k r i f t e r  
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f / a é :  fø 

À'//rfîû/}ar.•? / ///  Ityqunje , '^U/tcJfen, <tr 
naivt f f / f i . i  r , ' ; 'u/ , frau /.?•/'/ Æ/w/ -ii/ S a/f fl>, -ium -6rf?, rf 
i?m/vmWf<r Mamji-r. J'/iiU.rB.ec/i. haur/tcfwrJiä?is tetnat* 
• f s - f n t i f f f  a/? s . ' e/t/i r /sa P/zt/iürw?, ee/t f><før/te u / f .  

# , ' ' F ig .  77 .  G 2 0 3 .  H o g r ä n s  k y r k a .  E f t e r  
t eckn ing  a v  C .  G .  Hilfeling i F m  57: 11. 

i 198 t f inns nu inga spår.  Av 215 R å terstår  huvudstaven och vänstra bistaven. Därefter  i brottskadan 
u t rymme f ö r  4 -5  runor;  Wallin och Hilfeling har  hä r  k e  . . .  R .  216 måste läsas  k (ej  m) ,  ytan bevarad 
omedelbart  f r amför  toppen.  I 227 t ä r  hela vänstra  bistaven och spetsen av  den högra bevarade,  ansätt-
ningen av den högra saknas i en  ytskada.  I 2301  ä r  högra bistaven helt borta.  I 238 t inga spår av vänstra  
bistaven.  Neders ta  delen av  undre  bistaven i 244 b ä r  borta  i brottet .  Runföljden 266 r - 2 9 6  R ä r  hårt  
trampsliten. I 269 b saknas nedre  bistaven och ett  s tycke av  den  övre .  R .  282 ä r  drygt hälften (den nedre) 
av  en huvudstav;  ytan p å  platsen f ö r  en  eventuell  a-bistav ä r  oskadad,  runan sannolikt  i. Av 283 R åter­
s tår  bara  större delen (den nedersta) av vänstra  bistaven.  Följande runa ä r  helt borta  i en  ytskada;  den 
har  lästs  þ av  Wallin, Hilfeling, Ekdahl ,  Säve,  Söderberg och v .  Friesen.  R.  293 ä r  en huvudstav utan 



203. Hogräns kyrka 

, ; ,  tø w / .  

Fig. 78. G 203. Hogräns kyrka.  Ef te r  
teckning av N .  J .  Ekdahl. 

spå r  a v  bistav eller stingning, den  har  lästs  a a v  d e  f les ta  (Hilfeling, Ekdahl ,  Wal lman,  Pipping, v .  Fr ie­
sen) ,  e a v  Söderberg .  310 a ä r  i de t  nä rmas te  u tplånad.  

Äldre läsningar a v  vikt ä r  Wallins,  Hilfelings, Ekdah l s ,  P .  A .  Säves ,  Söderbergs ,  Pippings, v .  Frie­
sens ,  W e s s é n s  t i l lsammans m e d  Jansson .  Wal lmans skisser  ä r  f ö r  otydliga a t t  g runda  en sammanhängan­
d e  läsning på .  E n  redovisning a v  d e m  alla i kronologisk föl jd belyser  på  et t  u tmärk t  sä t t ,  h u r  synen  p å  
den  långa, delvis okonvent ionel la  inskriften stegvis klarnat .  G 203 ä r ,  o m  m a n  d ö m e r  e f t e r  vad  s o m  ä r  
bevara t ,  d e n  längsta texten bland d e  got ländska runinskrif terna.  G 158 kan  h a  vari t  m e r  omfa t t ande ,  m e n  
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Fig.  79.  G 203. H o g r ä n s  k y r k a .  E f t e r  
t eckn ing  a v  P .  A .  S ä v e  i Reseberä t t e l se  
1852. 

där  ä r  mer  än hälften förlorat .  F ö r  att  underlät ta e n  jämförelse  mellan olika läsningar har  läsföljden över­
allt bringats i överensstämmelse  med huvudtexten ovan,  ehuru denna  först  lanserats av  v .  Friesen,  i 
tidigare uppteckningar hade man tämligen godtyckligt ordnat  d e  olika avsnitten.  Runor ,  dä r  felaktigt 
endast  huvudstaven uppfat tats  men icke bistavarna,  har  av  mig markerats  med vågrätt  streck ( = icke 
identifierbart tecken),  e j  med i. 

Wallin (s. 1058; mitten av  1700-talet): s i g m u t  lit ri - -  s a i n  iftiR b r u þ r  s i n a  a u k  b r o  k ie rua  : e f t i r  
: s i k b  . . .  e r n  : s a n t a  mikal  hi - Ibi . . .  a n s  a u k  a t  bh tua i f  : a u k  a t  sikraif a u k  a t  a ib iern  f a þ u r  þaÍRa : 
a l t r  a u k  bikui  h a n  : i b u  s u n a r s t  kaÍRUiþr lekþi o rma tuR  nimR : intuR | s i kmul r  -sfiR : - u i k u  : un i  
k u m l  I k a r m a n u m  : þ a t  aR : k e  . . .  k u n  h ie r  m u  - : . . .  t a h t a  shf : . . .  ie t r  a : b isrgi  in b r o  f | uriR | r o s  
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Fig. 80. G 203. Hogräns kyrka.  Fo to  O .  Sörling (S. Söderbergs imålning). 

s u n  r i s t . . .  u n  - - : þes i  kaiRl - if R | s u m a R a R k a r l a  • k a n .  Teckningen (s. 1060) och renskriften (s. 725) vi­
sar  några små avvikelser: teckningen 23 r ,  renskriften 23 r ,  45 i, 121 r ,  141 e .  Wallins ordningsföljd ä r  r .  1 -
177, 203-261, 178-202, 266-296, 262-265, 297-311•_  

Hilfeling (teckning i 409 8:o;  å r  1801): s i k m u n t  lit • r a s a  • s t a i n  : eftiR : b ruþr  : s i n a  : a u k  : 
b r o  : g i e r u a  : eftiR : s e g b i e r n  : s a n t a  mika l  : hielbi : . . .  s : a n t  : a u k  : a t  : botraif  : a u k  : a t  : sikraif 
: a u k  : a t  : a ib ie rn  : f a þ u r  : þaiRa : a l t r  : a u k  • b igui  • h a n  - i b u  : s u n a r s t  kaiR - uiþr  • lekþi ormaluR 
nemR • un t i  UR | s i g m u t r  s -fR - : s u i ku  : u n i t  - u m l  j ka r  - a n u m  : rit aR : k e  . . .  - k u n  : h ie r  m u  -
t a n n a  s t a i n  : a t  : m e r g r  . . .  e t r  a : bierki  in b r o  f | yriR | rotRisun : risti - runaR : þes i  : gaiRlaifR | 
s u m a r  - R - a r h a  ka .  Renritningen ( F  m 57: 11) ha r  föl jande avvikelser: 3 g ,  51 i, e f te r  73 i rest  av  en runa  h ,  
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96  g ,  240  a ,  248  i ,  288  f ,  303  n ;  j a g  b o r t s e r  f r å n  avv ike l se r  b e t r ä f f a n d e  sk i l j e tecknen  p å  s a m m a  sä t t  s o m  
i Wal l ins  upp teckn inga r .  

E k d a h l  ( t eckning  1826): s i g m u t r  lit rasa  s t a i n  eft ir  bruþr • s i n  • a u k  • b r o  • kiera : eftiR : s ikbiern : 
s a n t e  mikal  • hiel . . .  a n s  a u k  a t  utraif : auk a t  sikraif a u k  a t  aibiern : faþur  paRa : altr : a u k  : bikui 
h a n  : i b u  : s u n r  . . .  t kaiRuiþr lakþi ormatuR ainaR : intuR | s i k m u t r  lifÍR : s l iku : uniR k u m l  | 
k a r m a n u m  : pit aR . . .  kun  : nier m u  - s t a n t a  s t a i n  : a t  : merki  r . . .  | uriR | roþairh risti : runiR : 
þes i  : kairlaikR | sukaR aR kar - a kan.  E k d a h l  p l ace ra r  r .  262-265  uriR i r a d e n  omede lba r t  e f t e r  run fö l jden  
288-296.  

L i l j egrens  t e x t  ( L  1571) ä r  e n  s k r i v b o r d s p r o d u k t ,  s o m  bygge r  p å  Hilfel ings o c h  E k d a h l s  läsningar .  
P .  A .  S ä v e  ( teckning  1852): s i g m u t r  • l e t  rasa  s a i n  eftiR brupr • s i n a  • auk : bro  : kierua : eftiR : 

s ikbiern : s a n t a  mikal  h i e  - . . .  a n s  a u k  a t  botraif  : a u k  a t  sigraif - a u k  : a t  aibiern : faþur þaÍRa : 
altr • a u k  : bikui h a n  : i b y  : s u n a r s t  • kaÍRUiþr lekþi ormaluR nemR : inti UR - | s i g m u t r  - - f  . . .  : s l iku 
: un i t  k u m l  | k a r m a n u m  : þ e t  aR . . .  kun : hier - m u n  • s t a n t a  s t a i n  : a t  : m e r m i  - . . .  e tr  a : biergi  in 
bro  f I uriR | rokr : u n  risti : runaR þ e s i  : kaiRl - e fR  | sumaR aR kar - a ka - .  Car l  S ä v e  (Runolog iska  
an t eckn inga r  15 a )  g ö r  någ ra  s m å  änd r inga r  a v  b r o d e r n s  läsning,  v i lka  k o m m e r  till s y n e s  o c k s å  i d e n  i 
G u t n i s k a  u r k u n d e r  (1859) pub l i ce rade  läsningen:  121 r, f ö r e  216  k e n  e - r u n a ,  242 k,  293  a ,  311 n .  Ca r l  
S ä v e s  ordningsfö l jd  ä r :  r .  1-177, 203-265,  178-202, 266-311.  

S ö d e r b e r g  (1893): s i g m u t r  l e t  rasa  s a i n  eftiR brupr : s i n a  : auk • bro  : kierua : eftiR : s ikbiern : 
s a n t a  mikal  hiel  . . .  a n s  • a u k  • a t  botraif : a u k  a t  sigraif : a u k  : a t  a ibiern : faþur  þaÍRa  : altr • a u k  
bikui h a n  : i b y  : s u n a r s t  kaÍRUiþr lekþi ormaluR nemR : inti UR | s i k m u t r  . . .  s l  - ku : un i t  k u m l  | 
k a r m a n u m  : þ e t  aR . . .  kun  : hier m u n  : s t a n t a  s t a i n  : a t  : merki  bietr a : biergi  in bro  f | uriR 
roþbiern risti : runaR þes i  k a i R l e i f R  | sumaR aR karla kan.  Ordn ings fö l jden  i upp teckn ingen :  r .  1-177, 
203-265,  178-202, 266-311.  

P ipping  (1902): s i g m u t r  • l e t  rasa  • s a i n  eftiR bruþr : s i n a  : a u k  : bro  : kierua : eftiR : s ikbiern : 
s a n t a  mikal  h i e  - . . .  a n s  a u k  • a t  : botraif : a u k  a t  sigraif : a u k  : a t  • aibiern : fapur  þaÍRa  : altr • a u k  
bikui h a n  : i b y  : s u n a r s t  kaÍRuiþr lekþi ormaluR nemR : inti UR | s i g m u t r  . . .  s l iku : un i t  k u m l  
I k a r m a n u m  : þ e t  aR . . .  kun  : hier : m u n  : s t a n t a  • s t a i n  : a t  : merki  bietr  a : biergi  in bro  f | uriR | 
roþbiern : risti : run -R  . . .  e s a  : kaiRlaifR | sumaR aR karla • kan.  Upp teckn ingen  h a r  o rdn ingsfö l jden :  
r .  1 -177 ,203-265 ,  178-202 ,266-311 .  

v .  F r i e s e n  (1924): s i g m u t r  • l e t  rasa  s a i n  eftiR bruþr • s i n a  : auk : bro  : kierua : eftiR : s ikbiern : 
s a n t a  mikal  h i e l . . .  a n s  a u k  • a t  botraif : a u k  a t  sigraif : a u k  : a t  aibiern • faþur  þaÍRa : altr • a u k  bikui 
h a n  : i b y  : s u n a r s t  • kaiRuiþr  lekþi ormaluR nemR inti UR | s i g m u t r . . .  s l iku : un i t  • kuml  | k a r m a n u m  
: p e t  aR . . .  kun  : hier  • m u n  : s t a n t a  : s t a i n  : a t  : merki  bietr a : biergi  in bro  f | uriR | roþbiern : risti 
: runiR p e s a  : kaiRlaifR | sumaR aR karla • kan.  O rd fö l j den  ä r  d e n  rä t ta .  

W e s s é n  o c h  J a n s s o n  (1962): s i g m u t r  le t  rasa  s a i n  eftiR brupr : s i n a  • a u k  • b r o  : kierua : eftiR : 
s ikbiern : s a n t a  mikal h i e l . . .  a n s  a u k  • a t  botraif auk a t  sigraif : auk : a t  aibiern : fapur  paiRa : altr • 
auk bikui h a n  : i b u  : s u n a r s t  kaiRruipr lekpi ormaluR nemR : inti UR | s i k m u t r . . .  s l iku : uni t  kuml  | 
k a r m a n u m  : p e t  aR . . .  kun  : hier  : m u n  : s t a n t a  s t a i n  : a t  : merki  bietr  a : bierki in b r o  f | uriR | 
ropbiern risti run - R  - e s a  kaÍRliifR | sumaR aR karla kan.  O rd fö l j den  ä r  d e n  rä t t a .  

I Wal l ins ,  Hilfel ings o c h  E k d a h l s  läsningar  f i n n s  e n  del  mis s fö r s t ånd .  Somliga a v  d e s s a  a v h j ä l p s  i 
o c h  m e d  P .  A .  S ä v e s  g ranskn ing .  M e n  f ö r s t  g e n o m  S ö d e r b e r g ,  s o m  v a r  e n  u tomordent l ig t  o b s e r v a n t  o c h  
pålitlig run l ä sa re ,  r edov i sa s  e n  upp teckn ing ,  s o m  i allt väsent l igt  ö v e r e n s s t ä m m e r  m e d  h u v u d t e x t e n  
o v a n .  E f t e r  S ö d e r b e r g  b e s t å r  sk i l jak t igheterna  i läsn ingarna  n ä s t a n  e n b a r t  i uppfa t tn ingen  a v  p u n k t e r  
e l ler  i cke  i r u n o r  o c h  o rdsk i l lnads tecken  s a m t  b e t r ä f f a n d e  e t t  p a r  s k a d a d e  r u n o r .  F ö r  to lkningen ä r  dif­
f e r e n s e r n a  u t a n  be tyde l se .  D e n  r ä t t a  läs fö l jden  k o m m e r  f ö r s t  till s y n e s  h o s  v .  F r i e sen .  

Ris tn ingen  ä r  vä lg jord ,  o r tograf in  l ikaså .  N å g r a  u p p e n b a r a  r is tningsfel  f ö r e k o m m e r  d o c k :  u t e l ämna t  
i f ö r e  13 s ,  t f ö r e  16 a ,  a e f t e r  126 r, r f ö r e  2471. D e  s m å  l akune rna  p å  g rund  a v  s k a d o r  b e r e d e r  inga svår ig-
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he te r  a t t  supplera .  E f t e r  r .  73 h a r  stått  a n t  eller möjligen sial,  e f t e r  r .  184 et t  hafiR, e f t e r  skil jetecknet 
e f t e r  r .  215 kuml  eller  merki.  Jag h a r  i de t  s is tnämnda fallet med  hänsyn  till plural isformen a v  a d j .  kunnr 
föredragit  kuml,  ä v e n  i a n d r a  runinskrif ter  använt  i pluralis f ö r  e t t  kombinera t  minnesmärke  (runsten 
j ä m t e  t .  e x .  en eller f lera  res ta  stenar) .  Mot  en supplering  merki  ta lar  inskrif ten U 102 med orde ts  singu­
larform s o m  sammanfat tn ing a v  runristningen (i häll) och  e n  b r o  (mukit  mirki ack . ) ;  s e  h ä r o m  N . - G .  
S tahre ,  Stångskäret ,  K å k s n a  och  Kummelberget  (1952), s .  195f. i samband m e d  omnämnande t  a v  Ho-
grän-inskrif ten refererad e f t e r  S .  B .  F .  Jansson  i Boken o m  Got land (1945). A t t  m e d  v .  Fr iesen bor t se  
f r å n  skil jetecknet e f t e r  215 R i d e  ä ldre  läsningarna och r äkna  m e d  e n  ve rbform i pluralis,  aRU, f ö r e  
kuml  anse r  j a g  dä remot  inte  befogat .  

Långt i f rån  alla granskare  ha r  givit tolkningsförslag. Med utgångspunkt  i egen granskning ä r  de t t a  
endas t  fallet med  O .  v .  Fr iesen.  Ut i f rån  andras  läsningar ha r  tolkningsförslag,  helt eller delvis ,  f r a m ­
ställts a v  N .  H .  Sjöborg,  G .  S tephens ,  S .  Bugge,  S .  B .  F .  Jansson .  

N .  H .  Sjöborgs tolkning (Samlingar f ö r  N o r d e n s  fornälskare  2, 1824, s .  56 f . ) ,  som bygger  på  Hil-
felings läsning, ä r  helt  okritisk: »Sigmunt lät r esa  s tenen e f t e r  sin b rode r  och  lät göra  e n  b r o  e f t e r  Sig-
b jörn ,  S : t  Michaël hjelpe hans  ande ,  och  Botraifs  ande ,  och  Sigraifs ande ,  och  de ra s  åldrige f ade r s  Aj-
b jörns  ande ,  och  han  byggde och bebodde  Södergården,  anlade å n y o  qvarnar  nedvid va t tne t .  Karin 
låter  rita uti kyrkan ,  dä r jämte  d e n n a  s ten ,  m e n  Margre ta  b e r  d e m  göra  b r o  f ö r  sommar-hagen.  Rotr isson 
r is tade dessa  f å  öfver loppsrunor .  Sigmunters  vänner  s v e k o  Vaj t juml .»  Jag  h a r  uteslutit  d e  interpolerade 
kommenta re rna .  

G .  S tephens  utgår  f r å n  P.  A .  Säves  teckning och  gör  vissa  f ramsteg :  » S I G M U T  ( = S I G M U N D )  L E T  
R A I S E  this-SAIN (truth-stone) A F T E R  B R O T H E R S  S I N E  (his), E K E  (and) BROW (bridge) G A R E  
(make)  A F T E R  S I K B I E R N  - S A I N T  M I C H A E L  H E L P  (ond = soul) H I S  E K E  A T  (to) B O T R A I F ;  
E K E  A T  S I G R A I F ;  E K E  A T  A I B I E R N ,  F A T H E R  T H E I R  A L L  (of all these  t he  fa ther) ,  E K E  B I G G E D  
(dwelt) H E  I N  BY (home-stead)  S U N D E R S T  (the southern-most) .  — K A I R U I T H  L A I D  (cut  out)  the-
W O R M - O L S  (serpent- thongs,  rune-winds) ,  N E M N E  (all bu t ,  except )  t he - IN-DEER (the dragon-head,  
e tc . ) .  

F o r - C A R L - M E N  (heroes)  B E T E S  (makes  boot ,  adorns ,  is-fitting) 
A n - A R E  (honor- )BEACON (pillar). 
H E R E  M U N  (shall) S T A N D  
t h i s - S T O N E  A T  (as) a - M A R K  
U N - M E T E  (large, towering) O N  the-BARROW, 
I N  (but ,  a n d  also) the-BROW (bridge) beFORE- i t .  
S I G M U N D  s o - S A Y E T H ,  
A S  (who) S W I L K  (such) has -WON (made) a - C U M B E L  (grave-mark).  
R O K ' S - S O N  R I S T E D  
R U N E S  T H E S E ;  
K A I R L A I F  t h e - S E E M - S T O N E S  (honor-blocks,  ring-stones) 
to -CARRY (drive,  bring) G A T  (=ca r r i ed ,  brought  hither).» 
S .  Bugge (Runverser ,  1887-91, s .  291) föl jer  Carl Säves  translit teration (S84):  »Sigmund lod reise 

S tenen  e f t e r  s ine Brödre  og  gjöre  Bro  e f t e r  Sigbjern,  Sankte  Mikal h jælpe  h a n s  A a n d ,  og e f t e r  Botraiv o g  
e f t e r  Sigraiv og  e f t e r  Aibjern,  de res  alles Fade r ,  og  han  boede  sydligst i Byen .  Gairvid indhugg O r m -
öglerne,  alt uden  Undtagelse .  F o r  M æ n d  e r  de t t e  e t  bekjendt  Mindesmærke .  H e r  skal S tenen  s taa  til 
Mærke ,  reist(?) p a a  Gravhaugen,  og B r o  fo ran .  Sigmund har(?) ved  sligt f aae t  udfor t  e t  mindesmærke .  
R o  . . .  r istede disse Runer ;  Gairlaiv (ristede) nogle,  (han) s o m  til fu lde  fo rs taa r  (at riste Runer) .»  

A .  N o r e e n  (Altschwedische Grammat ik ,  1904, s .  487): »Sigmund liess stein err ichten nach  seinen 
briidern und b rücke  machen  nach  Sigbiern - Sankt  Michael  helfe  seiner  seele!  - u n d  nach  Botraif  [und 
nach  Sigraif] u n d  nach  Aibiern,  d e m  vater  d ieser  allen,  und e r  w o h n t e  im dor fe  a m  südlichsten.  Gair-
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widhr  entwarf  die Schlangenlinien. N e m r  führ t e  (sie) aus .  Sigmund . . . so lchem ein denkmal  vollbracht .  
Männern  ist e s  ein bekanntes  denkzeichen.  Hie r  auf d e m  berge wird ein heller stein als denkzeichen 
s tehen ,  eine b rücke  a b e r  vorn .  Rodhbiern  ritzte diese  runen ,  etliche Gairlaifr ,  d e r  (es) genau vers teht  
( runen zu  ritzen).» 

O .  v .  Fr iesen e f t e r  egen granskning (S.  Lindqvis t ,  Got lands  Bildsteine 2, 1942, s .  77): »Sigmund liess 
d e n  Stein err ichten und  den  Wegdamm machen  z u r  Er innerung f ü r  seine Brüder:  f ü r  Sigbjern - St .  
Michael helfe  seiner  Seele —, f ü r  Botraif und Sigraif; (so) auch  f ü r  Aibjern,  den  Va te r  d ieser  aller; e r  
wohn te  im Dorfe  a m  südlichsten.  Gairvid legte (entwarf)  die  Schlangenwindungen (eigentlich Eidech­
sen),  N e m  füh r t e  sie a u s  (haute  sie in d e n  Stein ein). Sigmund hat  damit  ein Gedenkzeichen  geschaf fen ,  
Ze ichen ,  auf  die  die M ä n n e r  ach ten  werden .  

Hie r  soll s tehen ein 
Stein z u m  Gedenken ,  
Bunt  auf  d e m  Hügel ,  
Die Brücke  davor .  
Rodbjern  ritzte 
Diese Runen .  
Andre  Gairlaif,  
D e r  e s  gut  vers teht .»  

S .  B .  F .  J ans son  (Boken o m  Got land ,  1945, s .  147f.) med  v .  Fr iesens  läsning som grund:  »Sigmund 
lät r e sa  s tenen  e f t e r  sina b röder  och  bygga bron till minne a v  Sigbjern,  Sankt  Mikael hjä lpe  h a n s  själ,  
och  å t  Botraif och  å t  Sigraif och  å t  Aibjern,  f a d e r  till d e m  alla. H a n  b o d d e  längst söderu t  i byn .  Gairvid 
t ecknade  ormslingan,  N e m  högg in d e n .  Så  ha r  Sigmund skapat  en ståtlig vård å t  männen .  . . .  H ä r  skall 
s tå  e n  s ten  som märke ,  ' b jä r t '  p å  berget ,  b ron  invid d e n .  Rodbjern  ristade dessa  runor ,  Gairlaif (inhögg) 
a n d r a  (runor) ,  han  d e m  känne r  väl.» 

I uppsa t sen  Märke ,  m ä n  och  mäs tare  (1946) diskuterar  E .  Hjä rne  med utgångspunkt  i Janssons  över ­
sättning vissa tolkningsproblem. De t  gäller runföl jderna  168-177 och 203-218, se  hä rom nedan .  I övrigt 
e rb juder  inskriften formell t  inga svårigheter .  

S tenen h a r  t i l lsammans med e n  b r o  utgjort  e t t  ståtligt minnesmärke  - ett  a v  vår t  lands förnämligaste  
runmonument  — ef te r  f y r a  män ,  d e  t re  b röderna  Sigbjärn,  Botraiv och  Sigraiv samt  deras  f ade r  Aibjärn.  
Den  som ombesör j t  vå rden  ä r  e n  f j ä rde  b roder ,  Sigmund.  H a n  h a r  ha f t  praktisk hjälp  a v  Gairvid med 
att  t eckna  möns t re t ,  a v  Rodbjärn  och Gairlaiv med at t  r is ta  runorna .  F ö r  ännu  ett  a rbe t smoment  (inti 
UR - innebörden i u t t rycket  ä r  oklar) svarar  ant ingen en man  med namnet  N ä m  eller konstnären Gairvid 
själv, s e  nedan .  Inskrif ten innehåller också  e n  väd jan  till ärkeängeln Mikael,  d e  döendes  beskyddare  och  
beledsagaren a v  d e  rät tfärdigas själar till paradise t .  

Inskrif ten innehåller å tmins tone  å t t a  m a n s n a m n ,  Mikael oräknat .  F e m  tillhör medlemmar  a v  s a m m a  
familj ,  och  namngivningen h a r  skett  enligt variat ionsprincipen,  för leden ä r  densamma  i t r e  fall (Sigmund,  
Sigbjärn,  Sigraiv), ef ter leden i Aibjärn,  Sigbjärn respektive Botraiv,  Sigraiv. De t re  n a m n e n  på  S/g- talar  
f ö r  a t t  någon fö r fader  eller modern  också  burit e t t  namn  med denna  för led.  Alla komponente rna  i d e  två-
ledade namnen  ä r  vanliga. Med et t  p a r  undantag ,  Botraifr (även i G 207 och 208, S 20 Hangvars  k:a) ,  
Sigraifr ( G 4 6 ,  69) och  Roðbiern (G 106 i o r tnamnet  robbern : arua).  f inns  inga got ländska runbelägg p å  
inskrif tens n a m n .  Men flertalet ä r  kända  f r ån  andra  runinskrif ter  och  f r ån  medelt ida källor,  Sigmundr, 
Sigbiern och  Sigraifr i e t t  tiotal runbelägg va r ,A ib i e rn ,  Gairlaifr och  Roöbiern i några f å .  Av  dessa  sex  ä r  
Sigmundr vanligt under  medelt iden och  Sigbiern välbelagt,  d e  övriga mycke t  sällsynta m e d  endas t  en­
s taka  belägg i SMP-samlingarna.  Gairviðr f inns  visserligen inte runskrivet  m e n  i några medelt ida,  huvud­
sakligen svenska  belägg. 
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Det  bör  också  nämnas  att  några av  personnamnen ingår i bevarade gotländska or tnamn,  Simunde,  
Sibbjäns,  Sigrajvs, Robbenarve,  Robbjäns,  alla i socknar  utanför  Hogrän.  Intressantast  ä r  dock e t t  sjätte 
namn,  Enbjänne ,  i själva Hogrän,  1,5 k m  i sydostlig riktning f r ån  kyrkan,  vilket sannolikt går  tillbaka 
p å  ett  Aibiern (se även  H .  Gustavson,  Gutamålet  2, 1948, s.  121 och 172). Det  ä r  naturligtvis ovisst men  
inte alldeles uteslutet ,  att  j u s t  Hogrän-stenens Aibjärn ha r  givit gården dess  namn (jfr nedan ang.  s tenens 
ursprungliga plats). 

Den långa inskriften rymmer  några ord och ut tryck,  som ligger utanför  det  schablonmässiga. Dit 
hör  vädjan till ärkeängeln Mikael. En  sådan ä r  ovanlig men finns på runstenen U 478, daterad till 1070-
talet,  och några danska  runstenar ,  DR 212, 380, 398, 399, 402, d e  fy ra  sistnämnda p å  Bornholm; samtliga 
danska  stenar tillhör tiden inemot eller omkring 1100. 

Ett  unikt ord ä r  runföljden 161-167 ormaluR, dä r  sammansättningens senare  led bör  va ra  et t  svagt 
f em.  substantiv  ala i ack.  pl. Genus  överraskar ,  d å  man snarast  vänta t  en  fo rm av  det  i gotländskan väl­
kända  al m .  'mörk  rand i ryggen på ljusfärgade hästar ' .  Enligt vad Herber t  Gustavson meddelat  mig ä r  
de t  emellertid inte orimligt, a t t  de t  kan h a  funni ts  ett  svagt f em.  ala i forngutniskan. Fri tzner ger  föl jande 
betydelser p å  samma ord ,  f v n .  áll m. :  ' d y b  Rende  i Elv ,  Sund eller Fjord;  dyb  Dal eller Indsænkning mel­
lem Fjelde eller Højdestrækninger;  Fure ,  Stribe langs Dyrs Ryg' .  A .  Torp ,  Nynorsk  etymologisk ordbok 
(1919) ha r  aal m.  ' smal ,  mørk stripe, d y p  fu re ,  dyprenden i elv ' ,  »i sidste be t .  ogsaa  aal f . ,  aala f .» .  Det 
kan vara  värt observera ,  a t t  i alla dessa  betydelser  ordet  förknippas med  en fördjupning.  M a n  frågar  sig 
o m  inte det ta  även kan vara  fallet med  ormaluR. Under  alla förhållanden ä r  de t  intressant a t t  h a  fått  en  
samtida benämning p å  en drakformig runslinga, även  o m  den knappast  kan göra anspråk p å  at t  h a  varit 
gängse.  Det kan tilläggas, a t t  v .  Friesens anknytning av  ormaluR till e t t  ord f ö r  ödla (se även Bugge a .  a .  
och L .  Alfvegren,  r-genitiv och are-komposition, 1958, s.  192 noten) måste  avvisas.  

Ad j .  biærtr 'b jär t ,  lysande'  finns inte använt  o m  någon annan runsten,  men Hugo  Pipping (Studier 
tillegn. A .  Noreen ,  1904) ha r  sammanställt  Hogrän-stenens  bietr med Pilgårdsstenens ( G F  inv.nr  625) 
förs ta  ord ,  som hänför  sig till själva stenen och - visserligen med någon tvekan — lästs  biar[t]fan, ack .  
sg. m.  av  ett  ad j .  *biartfär 'b jär tmålad' .  R.  216-218 kun e f te r  brot tskadan ä r  ett  fullständigt bevarat  o rd ,  
n .  pl.  a v  adj .  kunnr ' känd ,  bekant ' .  R .  304-308 karla ä r  adv .  gørla, fgutn.  garla, 'fullkomligt, väl ' .  

E n  smula överraskande ä r  adverbet  190-194 sliku ' p å  så sät t ' ,  da t .  sg. n .  av  adj .  slikr, välbelagt både  
i forn- och nygutniskan. N u  ä r  visserligen ytan före  ordet  skadad,  men äldre läsningar ger  vid handen,  
a t t  här  inte ha r  funnits  någon preposition. Till ett  prepositionslöst  sliku finns enligt Herber t  Gustavson 
en parallell, lango ' långsamt'  i Säves ordbok och hos  M .  Klintberg, Ordbok öve r  Laumålet ,  MS.  

O m  203-210 karmanum,  da t .  pl. av  karlmaðr m . ,  hör  till föregående eller efterföljande sats  kan vara  
tveksamt.  Båda alternativen ä r  formellt korrekta .  Det  förs tnämnda omfat tas  av  Bugge, Noreen  och 
v .  Fr iesen,  det  senare  av  Jansson .  Men problemet  karmanum  ligger också  p å  ett annat  plan. Den sist­
nämnde forskarens tolkning av  karmannum som dedikationsdativ (så icke d e  äldre forskarna) föranledde 
Erland Hjärne  (Märke,  män och mästare .  Saga och sed 1945, s.  44f . )  att  grundligt undersöka förekomsten 
av  dedikationsdativ i vikingatidens runinskrifter.  Han  fann  inte et t  enda  säkert  fall, inte heller i urnor-
diska inskrifter.  Hjärne  räknar  därför  med  karmannum som »publicitetsdativ» — alldeles som i d e  tre 
nämnda  äldre forskarnas översättningar — oavsett  o m  man väljer a t t  fö ra  ordet  till den  föregående eller 
till den efterföljande satsen,  alternativt således: »Sigmund har  p å  sådant sätt  åstadkommit  et t  minnes­
märke  f ö r  män (att skåda) el. inför män.  Det ä r  ett känt  märke.» Eller: »Sigmund h ä r p å  sådant  sätt  åstad­
kommit  ett  minnesmärke.  Inför  män ä r  de t  e t t  känt  märke.» 

Det största tolkningsproblemet ligger i runföljden 168-177 nemR : inti UR. Den har  i allmänhet tol­
kats:  » N ä m  högg in (dem=ormslingorna)» (Noreen,  v .  Friesen,  Jansson).  Sigmund skulle enligt denna  
uppfattning h a  haf t  en  f j ä rde  medhjälpare med namnet  Nemr. Detta namn ä r  inte känt som självständigt 
personnamn men föreligger möjligen i e t t  enstaka belägg 1407 som tillnamn p å  en borgare i Kalmar ,  Lam-
bertus Nemer (Kalmar stads tänkebok,  s.  135 rad 4). Den negerande formen av  ad j .  fsv.  næma ' s om  har  
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god fattningsförmåga, läraktig' finns däremot  som personnamn,  OnæmR, i några f å  runbelägg men saknas 
i medeltida källor; de t  ä r  inte känt  f rån  Gotland.  O m  predikatet  i satsen påpekar  Erland Hjärne  (a. a . ,  
s .  65 f.) med rätta: »Hvarken den mera  allmänna tolkningen af inna yi< [gutn.], ' ausführen ' ,  eller den me­
ra specialiserade, 'e inhauen ' ,  'hugga in' ,  ä r  ägnad at t  ställa till f reds .»  Verbet  inna, inna ur ä r  i övrigt inte 
känt f rån  runinskrifternas signaturer, dä r  man vanligen finner verben  rista, haggva, senare  också  gærva. 
Inte heller ha r  det  någonstans kommit till ut t ryck i samband med d e n  gotländska s tenmästarkonstens 
osedvanligt livliga utövning under  medeltiden. O m  etymologin ha r  olika åsikter f ramförts :  avledning av  
adv .  f v n .  inn ' in '  (Torp ,  Nynorsk  etymol.  o rdb . ,  1919, s.  244), utveckling av ett  verb  urn.  *inþan 
(*inþiian) 'vara  verksam,  arbeta '  (T .  Johannisson,  Ordet  ärende och dess  släktskapsförhållanden, i Mei-
jerbergs  arkiv fö r  svensk ordforskning 4, 1941, s.  6 f . ,  5, 1943, s.  57 f.).  I d e  nordiska fornspråken h a r  inna 
grundbetydelsen 'u t föra ,  fullgöra, prestera ' .  Andra  betydelser förekommer  också,  ' f r emføre ,  framsige;  
tale; give Besked o m ,  gjøre rede f o r  en Sag, fortælle,  omtale,  forklare;  betale'  (Fritzner).  I fornsvenskan 
har  inna så  småningom övertagit betydelsen hos  ett  annat  verb ,  hinna. Medan Johannisson accepterar  
Noreens  tolkning av  Hogrän-stenens uttryck,  ha r  Hjärne  p å  saklig grund satt den ifråga. Av d e  specia­
liserade arbetsuppgifterna i inskriften framhålles klart, förutom runristarnas,  mönster tecknarens.  Med 
hänvisning till de  andra  betydelserna hos  inna samt till det  fornvästnordiska rättsuttrycket  skera ór ' av­
göra,  bes tämma'  finner Hjärne  det  rimligt, att  nerriR : inti UR avser  arbetet  med inskriftens litterära ut­
forming.  Han  f rågar  sig också o m  nemR verkligen skall uppfattas som personnamn,  det  kunde  utan hin­
d e r  formellt vara  adjektiv och »ett o m  inskriftens förfat tare  användt  epitet». Hjärnes  översättning av  run-
följden 148-177 lyder: »Gairvid uppritade ormslingorna, förståndig (uttänkte och) f ramsade  han (texten).» 
Men han  ser inget principiellt hinder f ö r  att den  konstnärliga uppgiften vid minnesmärkets  tillkomst varit 
fördelad på två  personer ,  liksom j u  va r  fallet med runristningen. Härtill kan anmärkas ,  förutom den  ovan  
nämnda bristen p å  säkra belägg p å  et t  Nemr, a t t  osammansat ta  personnamn ä r  ytterst  sällsynta i det  
runska namnförrådet  p å  Gotland,  de t  gäller inte bara  i det  medeltida materialet utan också  i vikingati­
dens  inskrifter.  Av den  här  givna redogörelsen f ramgår ,  a t t  diskussionen knappast  kan leda f r a m  till en  
entydig tolkning av  den korta runföljden 168-177. Strängt taget står inte mindre än fy ra  möjligheter for­
mellt öppna  i kombinationer av  nemR som adjektiv alternativt personnamn och  inti UR i betydelserna 
»högg in (ormslingorna)» alternativt »bestämde (texten)». Hjärnes  förslag ä r  enligt min mening mycket 
tänkvärt .  I avvägningen mellan d e  möjliga tolkningarna och d e  olika, sakliga motiv,  som ligger till grund,  
tilltalas j ag  mest  av  Hjärnes  ena  förslag, det  som - något frit t  - kan  ut tryckas:  »Gairvid tecknade orm­
slingorna, snartänkt bes tämde han texten.» S.  Lindqvists synpunkter  i Forngutniska altaren 1 (1964) p å  
vissa textdetaljer ,  däribland den  sistnämnda,  ha r  däremot  knappast  fört  tolkningsproblemen närmare  e n  
lösning. 

Inskriftens början ä r  avfattad p å  prosa men med tillvaratagande a v  allitterationens förhöjande stil­
värde.  Slutet,  f r .  o .  m.  r .  219, har  poetisk fo rm,  e n  fullständig strof i fornyrdislag (A. Noreens  transkrip-
tion): 

Hier mun standa 
stain at merki 
biertr a biergi 
en bro f y  ri R. 

Roþbiern risti 
runaR þessi, 
GaÍRlaifR sumaR, 
aR garla c ann. 

Möjligen skall runföljden 203-218 också  uppfat tas  som avsiktlig vers.  
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D e t  ä r  in te  m å n g a  run inskr i f t e r  s o m  l i t terär t  k a n  m ä t a  sig m e d  H o g r ä n - t e x t e n .  E n  ä r  d e n  u p p l ä n d s k a  
S ä l n a s t e n e n s  ( U 3 2 3 ) ,  s o m  t r e  b r ö d e r  r e s t e  e f t e r  s in f a d e r ,  o c h  s o m  u t ö v e r  s jä lva  minnes sk r i f t en  inne­
hå l le r  e n  personl igt  a v f a t t a d  g u d s v ä d j a n  o c h  e n  ståtl ig,  met r i sk  avs lu tn ing ,  s o m  e r in ra r  o m  Hogrän-
s t e n e n s :  Æi mun liggia / með aldr lifiR, / bro harðslagin, / bræið eft goðan. / SvæinaR gærðu / at sinn 

faður. I Ma æigi brautankuml / bætra verða. D e t  k a n  o c k s å  n ä m n a s ,  a t t  u t t rycke t s tæinn  a biærgi å t e r f inns  
p å  t v å  d a n s k a  r u n s t e n a r ,  D R  295 Hä l l e s t ad  1, d ä r  e t t  avsn i t t  lyder :  Sattu drængiaR / æftÍR sinn broður / 
sten a biargi / stødan runum, o c h  DR 296 Häl les tad  2 m e d  s t ro fen :  Nu skal standa / Stenn a biargi. 

Innehål le r  run fö l jden  i f r åga  - f a s t ä n  s å  s p a r s a m t  be lagd  - möjl igen e t t  s t e lna t ,  poe t i sk t  u t t r y c k ?  O m  
in te ,  r y m m e r  v e r s e n  e t t  p rak t i sk t  p r o b l e m .  V a d  f ö r  e t t  »berg» h a r  s t enen  s tå t t  p å ?  N å g o n  hö jd  eller  
b a c k e  finns in te  v id  el ler  i n o m  n ä r a  räckhål l  f ö r  H o g r ä n s  k y r k a ,  al lra he l s t  s o m  d ä r  o c k s å  skulle  h a  
f u n n i t s  e t t  va t t end rag ,  ö v e r  vi lket  m a n  tydl igen h a d e  b e h o v  a v  e n  b r o .  Te r rängfö rhå l l andena  g ö r  d e t  allt­
s å  osanno l ik t ,  a t t  s t e n e n  ursprungl igen  var i t  r e s t  p å  f y n d p l a t s e n ,  d ä r  k y r k o g å r d e n  s e n a r e  k o m  at t  ligga. 
F y n d p l a t s e n  ä r  d ä r f ö r  t rol igen s e k u n d ä r .  S u n e  L indqv i s t  (a .  a .  2 ,  s .  77) r e d o g ö r  f ö r  e n  t a n k e  s o m  a r k e o ­
logen ,  s e d e r m e r a  p r o f e s s o r  Gabr ie l  G u s t a f s o n  (1853-1915) u t ta la t ,  o c h  s o m  g å r  u t  p å  a t t  a bierki  skulle  
b e t y d a  »på  Bjärs»  (gård i Val l s  sn  4 k m  Ö o m  H o g r ä n s  k :a )  o c h  a t t  b r o  furiR skul le  a v s e  e n  broläggning 
ö v e r  Val ls  m y r .  S t e n e n  skulle  s e n a r e  a v  p ie te ts fu l la  ä t t l ingar  till d e  d ö d a  i kristligt nit h a  p lace ra t s  v id  
H o g r ä n s  k y r k a ,  u p p f ö r d  något  t idigare ä n  Val l s  k y r k a .  T a n k e n  ä r  k n a p p a s t  real is t isk.  I d e  g o t l ä n d s k a  
run inskr i f t e r ,  d ä r  e t t  g å r d s n a m n  Bjä r s  f ö r e k o m m e r ,  ä r  d e t  kopp la t  till e t t  p e r s o n n a m n ,  kairualtr : i berhi 
( G  210),  buta iþa  s ial  - af bierhi  ( F  170, S 26, L ä r b r o  k:a) .  S t e p h e n s '  f ö r m o d a n ,  a t t  m e d  »berge t»  a v s e s  
e n  g r a v h ö g ,  t o r d e  o c k s å  v a r a  f ö r h a s t a d .  De t  g å r  idag in te  a t t  m e d  någor lunda  v i s she t  u t p e k a  e n  p la ts  i 
t r a k t e n  a v  H o g r ä n s  k y r k a ,  d ä r  e n  kombina t ion  a v  hö jd  o c h  broläggning skul le  h a  funn i t s .  S ö k e r  m a n  p å  
g a m l a  k a r t o r ,  bl ir  r esu l ta te t  o c k s å  mager t .  E n  ä g o k a r t a ,  » C h a r t a  ö f w e r  H o g r e n  S o c h n  p å  G o t h l a n d  1700, 
r e n o v .  1752» ( L a n t m ä t e r i v e r k e t s  a rk iv ,  sign.  H 4 9  - 1:2),  v i sa r  visser l igen c a  1,5 k m  S O  o m  k y r k a n  e n  
s a n k m a r k  m e d  b a c k a r  ( s ex  lokal i te ter  h a r  b e n ä m n i n g e n  »Backe») .  B å d e  Ö o c h  V o m  s a n k m a r k e n  l ede r  
v ä g a r .  O m r å d e t  ligger de lv is  p å  m a r k  til lhörig E n b j ä n n e ,  vi lket  g å r d s n a m n  möjl igen ä r  k n u t e t  till runin­
sk r i f t ens  Aib jä rn  (se  o v a n ) .  H ä r  k u n d e  t e r r ängfö rhå l l andena  i o c h  f ö r  sig h a  medgivi t  e n  kombina t ion  a v  
hö jd  o c h  broläggning.  M e n  a v s t å n d e t  till k y r k a n  o c h  p la tsen  d ä r  s t e n e n  h i t t ades  ä r  b e s v ä r a n d e  s to r t  f ö r  
t r a n s p o r t  a v  e n  s å  s t o r  s t e n .  

Hogrän - s t enen  ä r  a v  s a m m a  t y p  s o m  s t e n a r n a  f r å n  S j o n h e m  ( G  134, 135) o c h  S t e n k u m l a  (G 207, 
208). D e  h a r  samtl iga  a v  A .  N o r e e n  o c h  O .  v .  F r i e s e n  d a t e r a t s  till t iden  i n e m o t  el ler  o m k r i n g  1100 (se  
G 207). 

204. Djupbrunns,  Hogräns sn. N u  i Statens Historiska Museum 
Pl.  58  
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